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Life IN 
ist das effiziente Medium für Ihre werberelevante 
Zielgruppe.

Life IN 
ist das erste regionale Hochglanzmagazin für die 
russischsprachige High Society, ein Wegweiser für 
exklusiven Lifestyle. 

Life IN 
berichtet über viele bedeutende Society- und Busi-
nessveranstaltungen, bietet exklusive Interviews 
und signalisiert frühzeitig die neuesten Trends.

Life IN 
fasst die Berichte auf Deutsch zusammen.

Life IN
ist an allen wichtigen Hot-Spots präsent.  Jede 
Ausgebe wird zudem an über 2.000 Leser direkt 
zugesandt.

Life IN
bietet ein professionelles Know-how mit der einzi-
gartigen Möglichkeit, gezielt und direkt die kauf-
freudige Leserschaft zu erreichen.
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MIKHAIL GORBACHEV üBER DEUTSCHLAND, 
POLITIK, KüCHE UND DRESSCODE

Auf der Frankfurter 60-sten Internationalen Buchmesse sorgte die Präsentation der ersten fünf
Bücher vom Mikhail Gorbachev „The Collected Works of Mikhail Gorbachev“ für eine Furore. Life
in Rhein-Main führt ein exklusives Interview mit ehemaligen Präsidenten der Sowjetunion.
In einem freundlichen Gespräch hat Mikhail Gorbachev über die russlands-deutsche Beziehungen
und die Gefahr eines erneuten Kalten Krieges, über Politik von damals und heute, über Dresscode
und seine Essvorlieben, offen gesprochen. Die Deutschen bezeichnet er als „die Große Nation,
der in der kürzesten Zeit ein unglaubliches Aufbau gelungen ist, dank Ihrer Stärke vor allem“. 
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�åäàâíî âî ”ðàíêôóðòå-íà-�àéíå ïðîøëà 60-ß, þáèëåéíàß  
�åæäóíàðîäíàß êíèæíàß ßðìàðêà, êîòîðàß ïî ïðàâó

ñ÷èòàåòñß  ñàìîé ñòàðîé è ñàìîé áîëüøîé â �âðîïå.
�àñûùåííàß äåëîâûìè âñòðå÷àìè è ñîáûòèßìè, îíà ïðèâëåêëà
ê ñåáå âíèìàíèå è ó÷àñòèåì â íåé íåñêîëüêèõ çâåçä ìèðîâîé
âåëè÷èíû Ñ áðàçèëüöà �àóëî �îýëüî, íåìöà �þíòåðà �ðàññà,
à òàêæå ðóññêîãî ïèñàòåëß �äâàðäà �àäçèíñêîãî, êîòîðûé
ïðåäñòàâèë ñâîþ íîâóþ êíèãó î ‘òàëèíå. �ñòàòè, ðóññêàß
êëàññèêà, îò �îñòîåâñêîãî äî ‘îëæåíèöûíà, â ïåðåâîäàõ íà

äåñßòêè ßçûêîâ áûëà âûñòàâëåíà ïðàêòè÷åñêè 
âî âñåõ ïàâèëüîíàõ âûñòàâêè.

Экс-президент
СССР лично
прибыл на
Франкфуртскую
книжную
ярмарку
представить
вышедшие
книги 
и встретиться 
с читателями

Стенд
издательства

«Весь мир»
представляет

первые 5 книг
из 22-ти
томного

собрания
сочинений

Михаила
Сергеевича

Горбачева
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ñäåëàòü òî, 

÷òî ïî ñèëàì 
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âåëèêèì 
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ç
о самый настоящий ажиотаж вызвала презентация первых пяти книг 22-томного собрания со-
чинений Михаила Сергеевича Горбачева.  В него войдут не только все  его публикации, начиная
с 60-х и заканчивая началом 90-х годов, но и сотни материалов, имеющих прямое отношение к
деятельности последнего Генерального секретаря ЦК КПСС и первого Президента СССР, а так-
же неизвестные доселе исторические факты. Документальная панорама исторических событий,

представленная в политических документах, позволит читателю самостоятельно судить о перестройке.
Экс-президент СССР лично приехал на презентацию своего труда и рассказал собравшимся много
интересного. О том, как трудно ему было прорвать блокаду замалчивания в середине 90-х (именно
для того, чтобы вновь получить доступ к СМИ для выражения своего мнения, он и принял решение
участвовать в президентских выборах 1996 года), о своей жизни сегодня, о том, какую пенсию по-
лучает и сколько зарабатывает, выступая с лекциями за рубежом и эпизодически участвуя в реклам-
ных кампаниях…. Сказал, что деньги от выступлений идут на проекты «Горбачев-Фонда», который
не пользуется государственной поддержкой, а также в другие благотворительные организации.
После презентации Михаил Сергеевич подписал книги своим читателям на стенде издательства
«Весь Мир», совершил экскурсию по выставке и дал эксклюзивное интервью нашему журналу.

О ГЕРМАНИИ, 
ПОЛИТИКЕ, 
КУХНЕ

и дресс-коде
– Михаил Сергеевич, скажите не-
сколько слов о вашей новой работе.
Она долго готовилась?
– Много лет. В этом труде отчасти
собраны вещи, нигде прежде не
опубликованные. Пока неизвестно,
понадобится ли он человечеству или
будет пылиться. Это покажет время.
Книги живут долгую жизнь, в отли-
чие от их авторов. Перелистывая
только что страницы, я заново во-
очию увидел очень насыщенные,
драматичные, поистине эпохальные
события. Наша первая встреча с Рей-
ганом, конференция в Женеве, ито-

гом которой стал договор о недопус-
тимости ядерной войны… История
знаменательных моментов, положив-
ших начало колоссальным изменени-
ям во внешней политике. Нужен ли
вообще такой труд – я над этим раз-
мышлял долго. Задавал себе вопрос:
стоит ли писать обо всем? Издатели
убедили, что с читателями нужно
поделиться всеми своими мыслями,
опасениями, убеждениями. Важно,
чтобы люди поняли, что стоит за те-
ми или иными историческими собы-
тиями и исходя из чего принимают-
ся политические решения.

– Долгое время Вы налаживали и
улучшали отношения Запада и Рос-
сии (СССР), положили конец «хо-
лодной войне» и были удостоены
Нобелевской премии. Время от вре-
мени в Германии, как и на всем За-
паде, опять заговаривают о начале
новой «холодной войны». Согласны
ли Вы с тем, что ситуация разви-
вается не самым благоприятным
образом?
– Я больше чем уверен, что «холод-
ной войне» не быть, но в мире сего-
дня существует масса вещей, вызыва-
ющих беспокойство, таких, к при-
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Практикующие врачи Ульяна Шкундина и Алла Прайд с заведующей филиалом Adler 
Apotheke во Франкфурте-на-Майне Анной Мозговой

СВЕТСКАЯжизнь

  
Unter dem Motto "CAVIAR MON AMOUR'' fand im Oktober ein exklusives Event des 

französischen Traditionskaufhauses Galerie Lafayette und des Lifestyle Magazins Life IN 
BERLIN statt. An der Kaviarbar der Gourmetabteilung wurden die Gäste mit Köstlichkeiten des 
Hauses "La Maison Nordique" und Champagner verwöhnt und bekamen Einblicke in die aktuelle 
Produktlinie der Schweizer Luxus-Kosmetikmarke La Prairie. Keyan Eslamdoust, der Gründer von 
"La Maison Nordique", ließ es sich nicht nehmen extra für diesen Abend in die Hauptstadt zu kommen 
um die Gäste in die Welt des Kaviargenusses zu entführen sowie die Besonderheiten der Herstellung 
persönlich zu erklären. Bei angenehmer Lounge-Musik genossen die über 80 geladenen Gäste aus 
Wirtschaft, Politik und Kultur einen wundervollen Abend voller Köstlichkeiten, regen Gesprächen und 
echtem französischen Savoir-vivre.

Таков был лейтмотив вечеринки —  
совместного event-проекта французского торгового дома Galeries Lafayette  
и журнала Life IN BERLIN
Более 80 гостей — представителей общественной, политической и культурной элиты германской 
столицы — собрались октябрьским вечером в Икорном баре «Галереи Лафайет», дабы приобщиться  
к гурманскому таинству, а именно — принять участие в дегустации черной икры от французского 
производителя La Maison Nordique. Основатель компании Keyan Eslamdoust, специально прибывший из 
Парижа, поделился с гостями интересными подробностями производства икры и ответил на 
многочисленные вопросы. После этого присутствующих ожидала гурманская составляющая вечера: 
по-французски изящно сервированная закуска и изысканный десерт, шампанское от дома Pommery  
и, конечно, виновница торжества — икра от La Maison Nordique. Также на этом празднике вкуса все 
желающие могли ознакомиться с новинками швейцарской косметической марки La Prairie. 
Дополнительную атмосферную нотку вносил звучавший фоном французский шансон.

 L F

Заместитель руководителя по маркетингу Galeries Lafayette 
Пьер Джодоин, шеф-редактор Life IN Berlin Ольга Жигайлова 
и ассистент по маркетингу Белла Месропян 

Член правления Совета российской экономики в Германии Сергей Родионов, 
основатель икорного дома La Maison Nordique Кейян Есламдуст и руководитель 
департамента Lafayette Gourmet Седрик Дюпре

Сара Книль (Universität Kassel), Илона Вайхе (Deutsche Telekom 
AG), Ева-Мария Рапш, Терез Лаукс (ArtPlanner), представитель ТПП 
Ростовской области Ольга Юнгблют

Соиздатель Life IN Berlin  
барон Томас фон Штенглин

Буссо фон Алвенслебен (BvA Real Estate GmbH) и гости вечера

Адвокат и партнер фирмы Beiten Burkhardt Кристиан фон Вистингхаузен, директор департамента 
по связям с общественностью Gazprom Germania GmbH Буркхард Вёльки, бывший посол РФ  
в Германии Владимир Котенёв, Андрей Чернодаров (Германское Пушкинское общество)

Продукция 
швейцарского 
бренда  
La Prairie

Икорный бар 
Lafayette  
Gourmet

Адвокат Вольфганг Матцке с гостьей вечера

Мария Котенёва и баронесса фон Хайнце Финансовый директор Apassionata Entertainment GmbH Томас Боне-Винкель, 
основатель конного шоу Apassionata Петер Мясин и политик Кристиан Форнек

Соиздатель Life IN Berlin Томас фон Штенглин, Изольда Крупок, 
адвокат Доротеа фон Хюльзен и политик Сигмар Мосдорф

Первый главный комиссар полиции Михаил Еффертц, 
шеф-редактор V.I.P. Reise Magazin Дирк Якобс,  
бизнес-леди Вероника Лау

Бывший Генеральный консул РФ  
в Бонне Георгий Геродес с супругой

Мария Котенёва и Сузанне КристиансМедиапсихолог Джо Грёбель  
со спутницей Гритой Вайс

Ольга Ваулина (KaiserCommunication 
GmbH) и организатор Недели российского 
кино в Берлине Анна Леоненко

Советник группы прессы и информации 
Посольства РФ в ФРГ Сергей Беляев с супругой

Основатель икорного дома La Maison Nordique 
Кейян Есламдуст

CAVIAR 
MON AMOUR

СВЕТСКАЯжизнь
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Traditionell läutet der Spätherbst die berühmten Antiquitätenwochen in München ein und ruft an diesen Tagen Fachkundige und Interessierte 

in die Bayerische Hauptstadt. Im vergangenen Oktober fanden beinah gleichzeitig drei bemerkenswerte Kunstmessen ihren Weg nach 
München. Als erste eröffnete die 92. Kunst & Antiquitäten Messe am Nockherberg ihre Pforten, die als älteste und bedeutendste für ganz Süddeutschland 
gilt und für zahlreiche Kunstsammler ein absolutes Muss ist. Einige Tage später läutete die traditionsreiche Kunst-Messe im Postpalast ihren 60. 
Auftakt ein und präsentierte ihre wertvollen Schätze von den Epochen der klassischen Antike, Renaissance oder Nachkriegszeit. Schließlich faszinierten 
die Werke der alten Meister auf der HIGHLIGHTS - Internationalen Kunstmesse München ihre Besucher, darunter viele Sammler und Händler, die 
aus aller Welt anreisten. 

WINTER  2015-2016                                                                                   «LIFE IN» 13

«Каждый человек понимает искусство по-своему, и что для одного 
хлам, для другого дороже веса золота» — эти слова из романа 

Хисона Нама «Лунный скульптор» как нельзя лучше объясняют 
огромный интерес к антикварным выставкам, проводимым  

в Мюнхене. Ведь они не только приглашают на встречу  
с прекрасным, но и сулят коллекционерам заманчивые перспективы 

пополнения их частных собраний. 

Традиционно с наступлением осени  
любители искусства  

со всей Германии устремляются  
в баварскую столицу…

недели
АнтиквАрные

в Мюнхене

Rhein-Mainlife Rhein-Mainlife
  

Die Hessische Metropole ist längst nicht nur die Finanzhauptstadt Deutschlands, sondern auch ein immer attraktiver werdender Investitions- und 
Arbeitsstandort in Europa. Es sind zunehmend die internationalen Unternehmer, die die Vorteile und das große Potential der Stadt erkennen und ihre 

Geschäftstätigkeiten hier ausbauen. Der Frankfurter Business Dialog wurde von der Wirtschaftsförderung Frankfurt mit Unterstützung vom MK Verlag initiiert, 
um die Interessen und Anliegen der neuankommenden Geschäftspartner noch besser zu verstehen und zu wahren. Am 25. Februar trafen sich rund  
70 auserwählte Unternehmer, Vertreter der Politik und Wirtschaft, um Teil des 1. Frankfurter Business Dialoges zu sein, der den russischen und türkischen 
Business Communities gewidmet war. Im Fokus dieses Treffens standen zwei erfolgreiche Unternehmer, die seit Neuestem Frankfurt als eins der neuen 
Standorte gewählt haben. Mit Frau Bella Nisan, einer berühmten russischen Ophthalmologin und Gründerin der Grand Lens Holding, sowie Herrn Mahmut 
Sefa Çelik, dem General Manager der Servet GYO, freuen wir uns, Ihnen zwei herausragende Persönlichkeiten in je einem exklusiven Interview vorzustellen.

15

©
 O

SW
E

 R
ea

l E
st

at
e 

G
m

bH
, Г

ра
нд

 Л
ен

з

14 FRüHJAHR  2015                                                                                      «LIFE IN»

I. Frankfurter 
Business 

Dialog

Если отойти от 
стереотипа, что 
Франкфурт — банковская 
столица Германии, можно 
взглянуть на него как на 
место, где пересекаются не 
только финансовые потоки, 
но и многочисленные 
торговые пути, 
разнообразные культуры  
и просто людские судьбы, 
сплетенные в один пестрый 
многоязычный клубок. 

ВСТРЕЧА 

тот динамичный город 
можно сравнить с 
одним из перекрестков 
Великого шелкового 
пути, столетия назад 

объединившего Европу и Азию. 
Первый франкфуртский бизнес-
диалог (I. Frankfurter Business Dialog), 
организованный департаментом эко-
номического развития Франкфурта 
при содействии ИД «МК-Германия», 
еще раз представил аргументы, объ-
ясняющие, почему именно Франкфурт 
интересен для предпринимателей, 
работающих в самых разных сферах 
деятельности.

Э

НА МАЙНЕ



EVENTS			 
Übersicht von aktuellen Ereignissen und 
Veranstaltungen 

PERSONALITY	
Vorstellung von besonderen Persönlich-
keiten und ungewöhnlichen Menschen, 
exklusive Interviews

BUSINESS Life 	
News und Trends aus Industrie, 
Wirtschaft, Handel und der Dienstleis-
tungsbranche

IN MOTION Life 	
Technische Innovationen, neueste Ent-
wicklungen aus der Welt der Automobile, 
Yachten und Flugzeuge

FASHION Life 		   	
Nationale und internationale Mode-
trends 

BEAUTY Life 			 
Gesundheit und Wohlbefinden für Körper 
und Seele 

THEMEN
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красное      и черное
Сотерн, трюфель, фуагра…  
Пиво, колбаски и тушеная капуста…  
У каждой страны есть свой кулинарный образ.  
У России это водка, осетрина, икра…  
Исторически Россия имела статус ведущей икорной 
державы, именно благодаря ей икра стала известна 
во всем мире.  
Сегодня этот продукт является символом 
благополучия и неотъемлемым атрибутом светских 
раутов, дипломатических приемов, богемных 
вечеринок и романтических ужинов.  
В этом году крупнейший в Европе Икорный дом 
Lemberg отмечает десятилетний юбилей,  
а владелец и генеральный директор компании  
Руслан Вольный в числе первых  
принимает поздравления.

— Руслан, давайте поговорим об 
истории успеха Икорного дома 
Lemberg, отмечающего первую 
солидную дату. Как, 
специализируясь на торговле 
самым престижным деликатесом, 
вам удалось занять ведущие 
позиции на икорном рынке 
Европы?
— Наша компания прошла стреми-
тельный путь развития и, самое 
главное, приобрела позитивный 
имидж и отличную репутацию в 
глазах клиентов и деловых партне-
ров. А начиналось все десять лет 
назад с небольшого магазина в 
Берлине, молниеносно завоевавше-
го популярность среди наших соот-
ечественников. Вот мы и озадачи-
лись: как сделать икру доступной? 
С того времени нам удалось нако-
пить уникальный опыт работы и 
расширить возможности производ-

ства в Бранденбурге. И вот с февра-
ля нынешнего года мы находимся в 
центре Берлина. Сегодня владения 
Дома Lemberg представляют собой 
головной офис, оборудованные по 
последнему слову техники цеха по 
производству и расфасовке икры, 
огромные холодильные склады, 
помещения для упаковки и погруз-
ки товара.
Главный секрет успеха нашей ком-
пании — в наличии собственного 
производства: ежедневно мы выпу-
скаем десятки видов икры и рыбных 
деликатесов, которые незамедли-
тельно отправляются заказчику. 
Поскольку мы имеем дело со скоро-
портящимся продуктом, для обеспе-
чения его максимальной сохранно-
сти используется специально 
разработанная почтовая упаковка, к 
тому же продукт должен прийти к 
клиенту в считаные дни.

К 10-летнему 
юбилею 

икорного дома
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Noch schneller, noch leistungsstärker und noch sparsamer – unter diesem Motto startet Porsche seine Modelloffensive 

des neuen 911 Turbo im Jubiläumsjahr der legendären 911-Modellreihe. Genau vor 50 Jahren debütierte der Elfer auf 
der Internationalen Automobil-Ausstellung in Frankfurt, und schon zehn Jahre später stand der erste 911 Turbo auf der IAA. 
Während seiner halbjahrhundertlangen Geschichte wurde das wohl am meisten erkannte Auto des 20. Jahrhunderts immer 
weiter entwickelt, bis hin zu Grenzen der Perfektion. Aber der Vollendung sind bekanntlich keine Grenzen gesetzt, und zur 
Freude aller Porsche-Fans strebt der Autokonzern einem weiteren Höhepunkt entgegen: Die neue 911-Generation wird  
vorgestellt – mit noch mehr PS, noch besserer Fahrdynamik und selbstverständlich noch größerer Fahrfreude.
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Новое поколение 
культовой 
 модели 
  Porsche

В этом году один из самых известных автомобилей ХХ столетия — 
Porsche 911 — отмечает свой 50-летний юбилей. Выпущенный  
на замену модели 356, 911-й стал одним из культовых символов своей 
эпохи и, безусловно, самым узнаваемым и технически совершенным 
немецким спортивным автомобилем массового производства.  
На протяжении своей полувековой истории Porsche 911 постоянно 
эволюционировал и на сегодняшний день достиг едва ли не совершенства. 
Впрочем, поклонников модели наверняка ожидает еще немало 
технических прорывов и инноваций.

ЛЕГЕНДА 
НОМЕР 911

IN MOTION

GOURMET Life	
Regionale, nationale und internatio-
nale exklusive Speisen und erlesene 
Getränke 

ART Life	  		
Berichte über Kunst, Galerien und kul-
turelle Ereignisse

LUXURY Life	
Neuheiten aus der Luxus-Welt: von 
einmaligen  Schmuckstücken bis hin 
zu stilvollen Accessoires 

HANDMADE Life 	
Vorstellung  von einzigartigen Manu-
fakturen und Handmade Produkten 

SOCIAL Life	
Bildreportagen von TOP- gesellschaftli-
chen und kulturellen Veranstaltungen 



•	 In diplomatischen Vertretungen der 
GUS-Staaten sowie in den Repräsentan-
zen der Industrie- und Handelskammer 
der Russischen Föderation in Berlin und 
Frankfurt am Main

•	 In VIP-Bereichen der Flughäfen Berlin, 
Frankfurt, München, St.Petersburg und 
Moskau 

•	 In 4- und 5-Sterne-Hotels

•	 In ausgewählten Bars und Restaurants 

•	 In  den Spielbanken Baden-Baden, Bad 
Homburg, Berlin und Wiesbaden

SIE FINDEN UNS
•	 In renommierten Modegeschäften, Boutiquen, 

Juwelier- und Auktionshäusern und Luxusauto-
häusern

•	 In privaten Kliniken, Beauty- und Kosmetikstudios, 
prominenten Fachpraxen, Wellness-Zentren, SPAs 
und Thermen 

•	 Auf diversen Golf- und Tennissportanlagen

•	 Bei gehobenen Reiseveranstaltern und Agenturen

•	 Im Einzelverkauf an Kiosken mit internationaler 
Presse sowie in Flughafen- und Bahnhofsbuchhan-
dlungen



Business
In Deutschland dauerhaft lebende russischsprachige 
Geschäftsleute, Geschäftsreisende, diplomatische 
Vertreter der russischsprachigen Länder, Messe- und 
Kongressteilnehmer

Tourismus
Reisende, Besucher der Kurorte

Medizin
Private Patienten für Diagnostik, Therapie, Operation 
und Heilverfahren sowie Schönheitschirurgie

Einwohner
In der Region dauerhaft lebende Russischsprachige 

Life IN vereint eine exklusive Leserschaft jungen, 
mittleren und gehobenen Alters, die: 

•	 das Leben in vollen Zügen genießt

•	 sich fürs Shoppen und kulturelle Aktivitäten aus-
giebig Zeit nimmt 

•	 hohe Kaufkraft mit viel Potenzial besitzt 

•	 Werbebotschaften in der Muttersprache besser 
wahrnimmt

* In Deutschland wird Russisch von über 5 Mio. Menschen gesprochen.
UNSERE LESERKREISE



•	 Direkte Ansprache der Zielgruppen durch das 
angepasste Redaktionskonzept und gute 

      Mentalitätskenntnisse

•	 Authentische und emotionalisierende 
      Wahrnehmung durch muttersprachliche 
      Werbebotschaften 

•	 Individuelle Aufbereitung der unterschiedli-
chen  Themenfelder für die Zielgruppe

•	 Wirkungsvolle Auftrittsmöglichkeiten von 
      Werbeanzeigen  bis zu maßgeschneiderten      	
      Lösungen

•	 Professionelle Unterstützung bei der Überset-
zung, Texterstellung sowie beim Layout von 
Werbebotschaften

UNSERE EXKLUSIVITÄT
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Чем больше в производство проникает хай-тек, тем с большим 
пиететом начинаешь относиться к понятию handmade, 
подтверждающему, что и в нашем компьютеризированно-
автоматизированном мире есть люди и бренды, хранящие верность 
ремесленническим традициям. Не является исключением и такая, 
казалось бы, абсолютно техногенная сфера,  
как производство автомобилей.

абы не прослыть голо-
словными, давайте обра-
тимся к истории успеха 
одного из известнейших 
брендов, зарекомендо-

вавших себя в сегменте luxury. Ручная 
работа, изобилие роскоши, индиви-
дуальность и захватывающие дух 
мощность и динамика — это вот 
только некоторые из многочислен-
ных характеристик Bentley, сочетание 
которых делает продукцию этой мар-
ки единственной в своем роде. 
Подобный подход успешно оправды-
вает себя на протяжении последних 
90 лет — с тех пор как Уолтер Оуэн 
Бентли провозгласил своей целью соз-
дание «самого быстрого и самого 
изысканного автомобиля в мире». Эта 
идея актуальна и сегодня. Начиная с 
роскошного флагмана Mulsanne и 
заканчивая новой серией Continental 
V8 и новым концептом SUV EXP 9 F, 
каждая модель, выпускаемая знамени-
тым заводом в Крю, делает всякое 
путешествие особенным событием. 
Без этой марки мир автомобилей был 
бы ущербным. Есть такие бренды, без 
которых невозможно представить 
себе существование автомобильного 
рынка, пусть даже их доля в объемах 
производства и продаж сегодня неве-
лика. Марки-легенды, овеянные по- 
чти вековой славой. Они были первы-
ми — как в своих классах, так и в 
престижнейших гонках.

Д

Официально 
Уолтер Оуэн 

Бентли 
зарегистрировал 
свою компанию  

в 1919 году.  
И уже в октябре 

того же года  
в Bentley Motors 

чествовали 
«первенца» – 

Bentley 3L.
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Success story
К этой славной когорте успешных 

и легендарных принадлежит и англий-
ский бренд Bentley, родившийся в 
1919-м на севере Лондона, в местечке 
Криклвуд. Не иначе как баловень фор-
туны! А иначе чем еще можно объяс-
нить тот факт, что уже в октябре того 
же года в компании Bentley Motors, 
основанной сэром Уолтером Оуэном 
Бентли, чествовали «первенца» —  
3 Litre с 4-цилиндровым 16-клапанным 
двигателем мощностью 65 л.с., — 
собранного в мастерской неподалеку 
от Бейкер-стрит. Тогда же на облицов-
ке радиатора впервые появилась эмбле-
ма Bentley с крылатой литерой «B».  
В 1921 году фирма начала серийное 
производство автомобилей с гарантий-
ным сроком пять лет. В 1927-м объем 
двигателя был увеличен до 4,5 л, что 
принесло бренду широкую извест-
ность.

Изначально компания была ори-
ентирована на выпуск дорогих и мощ-
ных автомобилей, способных выигры-
вать престижнейшие автогонки. 
Поставленная задача решалась вполне 
успешно: уже в 1921 году на соревнова-
ниях в Бруклендсе гонщик компании 
Фрэнк Клемент одержал первую победу. 
В 1928-м появился скоростной автомо-
биль Bentley с 6-литровым мотором, 
прославившийся благодаря романам о 
Джеймсе Бонде, а в 1929-м специально 
для участия в соревнованиях была со- 
здана облегченная версия Blower Bentley. 
В период с 1927 по 1930 год автомоби-
ли Bentley ежегодно оказывались пер-
выми на гонках Le Mans. Разработанные 
Уолтером Бентли алюминиевые поршни 
для двигателей стали значимым событи-
ем в промышленности.

В 1930-м фирма Bentley находи-
лась на грани разорения, но успех 
машины с 8-литровым мотором 
позволил продать компанию произво-
дителю люксовых автомобилей Rolls-
Royce. Интересно, что в машинах 
этой марки место владельца традици-
онно было сзади, в то время как 
Bentley предназначались для состоя-
тельных людей, которые предпочита-
ют сами занимать место водителя.BENtlEy

Время  
 ВоИтИ  
  В мИр 

  
Während unser Leben immer mehr von Hightech geprägt wird, gewinnt das klassische und traditionelle Handwerk immer 

mehr an Bedeutung. Vor allem der Begriff „handmade“ steht für hohe Qualität, Genauigkeit und besonderen Charakter. 
Bemerkenswert sind die Hersteller, die die Traditionen des Handwerks seit Anfang ihres Bestehens bewahren und sorgsam pflegen. 
Auch in der Automobilindustrie gibt es ein hervorragendes Beispiel dafür: Der Fahrzeughersteller Bentley aus Crewe ist für seine 
Qualität, Präzision und Zuverlässigkeit weltberühmt und stellt gleichzeitig ein Paradebeispiel feinster Handarbeit und Liebe zum Detail 
dar. Die feine Handarbeit, die Individualität im Design sowie bahnbrechende Leistung und Dynamik, sind nur ein Bruchteil der zahl-
reichen Charakteristiken von Bentley. Bereits seit über 90 Jahren produziert Bentley schnelle und großartig geformte Autos. 
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Внедрение инновационных  
методик лечения и постоянное 

совершенствование технологий 
диагностики на благо улучшения 

продолжительности и качества жизни 
пациентов — основной приоритет  

для специалистов 
PROSTATA-CENTER. 

ИнновацИИ
1-й шаг: 
точная диагностика

Благодаря использованию 
магнитно-резонансной томографии 
(МРТ) и спектроскопии (МРС)  
с очень высоким разрешением обна-
ружение очага опухоли осуществля-
ется неинвазивным способом, то 
есть без применения традиционной 
биопсии. 

Абсолютно безболезненное взя-
тие образцов тканей для исследова-
ния в целях планирования дальней-
шей терапии стало возможным за 
счет использования специальной 
трехмерной трансперинеальной 
методики на базе МРТ. Важным пре-
имуществом данной технологии 
является избежание риска воспале-
ния предстательной железы.

2-й шаг: 
очаговая терапия

Инновационная технология 
NanoKnife® — это высокоточная 
процедура целенаправленного воз-
действия на очаг опухоли с помощью 
мощных электрических импульсов. 
Применение наноножа позволяет 
уничтожить исключительно раковые 
клетки, не повреждая при этом здоро-
вые ткани. В отличие от других мето-
дов лечения онкологии нанонож не 
оказывает негативного воздействия на 
сосуды и нервные окончания, отвеча-
ющие за естественные функции орга-
низма, а также позволяет избежать 
боли и образования рубцов. Кроме 
того, процедура длится в среднем 
около 24 часов и не требует послеопе-
рационной реабилитации. 

NanoKnife® — щадящее лечение без побочных эффектов.
Специалисты PROSTATA-CENTER с радостью проконсультируют вас или 

ваших родственников, проживающих за границей, по всем вопросам диагно-
стики и лечения онкологии предстательной железы.

Директор / главный врач:
д-р Михаэль К. Штелинг, профессор,  
доктор медицинских наук,  
приват-доцент Мюнхенского университета  
Людвига-Максимилиана,  
доцент кафедры радиологии  
Бостонского университета (США)

Ведущие врачи:
специалист-уролог,  
д-р мед. наук Арндт-Юрген Хайнике 
терапевт, д-р мед. наук Йохен Бадуин 
анестезиолог, д-р мед. наук Оливер Грос 
специалист рентгенорадиологической 
диагностики, д-р мед. наук Штефан Цапф

PROSTATA-CENTER
Im Alpha-Haus, Strahlenberger Str. 110
63067 Frankfurt am Main — Offenbach 

Тел.: +49 (0) 69 50 50 00 980
Моб. тел. (русскоговорящий сотрудник): 
+49 (0) 179 516 10 30
www.prostata-center.com
fleyer@anova-medical-center.com/

на страже здоровья

сегодняшний день  
в PROSTATA-CENTER 
работают ведущие про-

фессионалы мирового уровня  
с многолетним опытом успешного 
применения минимально инвазивной 
терапии онкологии предстательной 
железы с применением щадящей 
технологии NanoKnife®.

НА

 L F
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Der Frankfurter Flughafen ist als drittgrößter Flughafen Europas nicht nur für ein 

schwindelerregendes Passagieraufkommen bekannt, sondern kann auch auf seinen hervorragenden 
Service stolz sein. Besonders die Reisenden, die ihre kostbare Zeit nicht in Warteschlangen bei der 
Sicherheitskontrolle vergeuden und sich zwischen den Flügen erholen möchten, kommen in der Fraport-
VIP-Lounge auf ihre Kosten. Im Juni öffneten VIP-Services die Türen einer neuen Komfort-Oase der 
besonderen Art: Der neue VIP-Bereich überzeugt durch seine luxuriöse Inneneinrichtung nach dem Projekt 
des Designstudios „MM Design“, vor allem aber auch durch seine Gemütlichkeit und warme Atmosphäre.  
Bei der feierlichen Eröffnung der neuen VIP-Lounge durften sich geladene Gäste einen Eindruck von den 
neuen Räumlichkeiten verschaffen und den puren Luxus auf über 200 qm Fläche — mit einem eigenem 
Fitnessstudio, exklusiven Separées, stillvoller Bibliothek und modernem Konferenzsaal, bestaunen.  

 L F

Дерил Корнельзен, господин Фамунг, 
глава отдела по общественной работе 
полиции Гессена господин Грюншпек

Врач и владелица клиники Rosenpark 
Сонья Заттлер (справа) с коллегой, 
представителем отдела маркетинга  
и прессы Франциской Нидермайер 

Пьер Доминик Прюм и Сабина Шух

Фигуристка Марика Килиус и главный 
редактор Life IN Ольга Вильмс

Руководитель компании Rothmann GmbH 
Игорь Ротманн и Генеральный консул 
РФ во Франкфурте Руслан Карсанов

Графиня Бергит Дуглас, управляющая Fraport VIP Services Бербель Шторх, 
генеральный директор компании Fraport AG Штефан Шульте

Из России с любовью:  
руководитель представительства Совета российской экономики в Германии Сергей 
Родионов передает водку Imperial управляющей Fraport VIP Services Бербель Шторх 

Александра, принцесса 
Ганноверская, и Анне-Мари 
Штайгенбергер

Михаэль Ленгле  
и дизайнер  
Симоне Плитцко

Глава полиции земли Гессен Торстен Шмидт,  
управляющий отделом внешних коммуникаций Йорг Егертер  
и глава службы безопасности аэропорта Франкфурта Ери Кайл

СВЕТСКАЯжизнь

Качественный и современный сервис крупнейшего аэропорта Германии известен  
во всем мире. Пассажирам, предпочитающим не тратить драгоценное время на предполетные 
формальности, воздушная гавань Франкфурта всегда готова предложить комфортные условия 
ожидания и дополнительные VIP-услуги, включающие бесплатную парковку в VIP-зоне при подъезде 
к терминалу, индивидуальную встречу у отдельного входа, доставку багажа в зал и персональное 
сопровождение к самолету на лимузине. А с мая этого года всех любителей сервиса премиального 
класса радует новая опция — модернизированная VIP-зона отдыха с изысканным интерьером по 
проекту студии дизайна MM Design. 21 мая новый VIP-лаундж площадью 200 кв. м распахнул свои 
двери для первых почетных гостей — общественных деятелей, политиков, бизнесменов, 
представителей сферы культуры, которые по достоинству оценили элегантный декор гостиной, 
библиотеки, зала для переговоров и отдельных, эксклюзивно оформленных комнат отдыха. 
Взыскательных пассажиров новый салон может впечатлить не только благородным и стильным 
убранством помещений, стилизованных под номера люкс пятизвездочного отеля, но и особыми 
услугами. В распоряжение желающих заняться спортом до или после длительных перелетов 
предоставлен оборудованный по последнему слову техники тренажерный зал. Премиальным 
сервисом просторного и уютного лаунджа на 120 пассажиров франкфуртский аэропорт 
предлагает воспользоваться уже сегодня: отдохнуть, расслабиться и отвлечься от суеты можно, 
забронировав пакет VIP-услуг стоимостью 298 евро на одного человека и 400 евро — на двоих.
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Die Frankfurter Innenstadt ist um eine glamouröse Boutique reicher geworden. Das seit 

Jahrzehnten für maßgeschneiderte Männermode, exklusive Accessoires und italienischen 
Lifestyle bekannte Unternehmen Brioni eröffnete in der Alten Rothofstraße einen 320m² großen Concept 
Store. Die Marke Brioni ist seit jeher einer der beliebtesten Brands unter Politikern, Schauspielern und 
Vertretern aus Wirtschaft und Kultur. Größen wie Pierce Brosnan, Daniel Craig oder Al Pacino sind seit 
Jahren treue Anhänger des italienischen Modehauses. Bei der Eröffnung konnten rund 120 geladene 
Gäste in jedem Winkel des Stores den italienischen Chic verspüren: Verteilt auf zwei Etagen, empfängt 
Brioni seine Gäste nun in einer luxuriösen Atmosphäre mit modernem Design und elegantem Interieur. 
Für CEO Francesco Pesci bedeutet diese Eröffnung eine weitere intensive Verknüpfung der Marke mit 
dem deutschen Markt.

Вот уже более полувека бренд Brioni, сочетающий в себе традиционную технологию пошива одежды  
и актуальные модные тенденции, является синонимом безупречного итальянского вкуса и качества. 
Теперь жители и гости Франкфурта также смогут приобретать эксклюзивную одежду и обувь любимой марки 
Аль Пачино, Пирса Броснана, Дэниела Крэйга и других знаменитостей: в центре города, на улице Alte Rothofstraße, 
открылся первый концептуальный бутик Brioni. Около 120 представителей деловых и культурных кругов 
финансовой столицы Германии посетили его торжественное открытие и смогли по достоинству оценить как 
современный интерьер двухэтажного магазина, предлагающего вниманию клиентов классическую и повседневную 
одежду, так и приятную атмосферу коктейльного приема. Новый бутик площадью 320 кв. м отличается 
элегантным интерьером с подчеркнутым использованием ценных материалов: стекла, бронзированной латуни, 
мрамора и ребристых деревянных покрытий. Сложная система освещения создает в помещении приятную 
уютную атмосферу. Предметом особой гордости является специальный зал для VIP-клиентов, отведенный под 
индивидуальный пошив одежды на заказ. «Открытие бутика во Франкфурте укрепляет многолетнее 
присутствие бренда Brioni на немецком рынке, — заявил генеральный директор компании Франческо Пеши. — 
Мы гордимся этим событием и твердо убеждены в возможности дальнейшей продуктивной работы в Германии». 
Роскошь изделий Brioni и атмосфера бутика с собственной примерочной — это в первую очередь дань традициям 
итальянского стиля, которые франкфуртские посетители могут оценить уже сегодня!

 L F

Адам Чаплок, госпожа 
Бюркле и Ханнес Бюркле

Каролин Хохгюртель и барон Маркус 
фон Йениш 

Генеральный директор Brioni 
Франческо Пеши и принцесса 
Дорит фон Ройс 

Штефан Финстербуш, генеральный 
директор Credite Suisse Йоханнес 
Баратта и барон Маркус фон Йениш 

Алекс Урсеану, Микки Розен и Андреа 
Шеллер

Генеральный консул Италии  
во Франкфурте Кристиано Коттафави 
и генеральный директор Brioni 
Франческо Пеши 

Главный редактор Life IN Ольга Вильмс, менеджер бутика Brioni 
Ральф Шмидт, руководитель представительства Совета рос-
сийской экономики в Германии во Франкфурте Сергей Родионов, 
Эвелин Петер, Вальтер Шюттер и Беатрикс Бреслинг-Визе 

Сандра Грис, Карина и Микки Розен 

Лоран Мюллер 
и Лора Карасек 

Главный 
портной 
Brioni 
Анджело 
Петруччи

Марк 
Мюллер

55

НЕбо, САмолЕТ, 
VIP Lounge... ИТАльЯНСКАЯ

бЕзупрЕчНоСТь

СВЕТСКАЯжизнь
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HEALTHlife
  
Du hast die Haare schön… Schönes kräftiges Haar ist 

ein wichtiges Zeichen für einen gesunden Körper. Im 
Laufe der Jahre gibt die Revilitalisierung bei vielen Menschen 
nach. Die erfolgreiche Schweizer Ärztin Simone Häcki hat viele 
Jahre an diesem Problem gearbeitet und ein einzigartiges 
Präparat «Powerhair» entwickelt, welches bei Frauen wie bei 
Männern das Haarwachstum unterstützt. Powerhair ist eine 
Mikronährstoffmischung aus 34 verschiedenen Ingridienzien 
- die in eine rein pflanzliche Matrix aus Vitaminen, 
Mineralstoffen, Aminosäuren und Spurenelementen eingebaut 
und frei von Schadstoffen sind. Für jeden einzelnen Kunden 
wird die Powerhair-Nährstoffmischung individuell abgestimmt. 
Nach regelmäßiger Einnahme von «Powerhair» von Simone 
Häcki wurde eine deutliche Verbesserung von Haardichte, 
-qualität und -wachstum sogar bei 84-Jährigen angezeigt.  
www.powerhair.ch
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Мы есть то, 
что мы едим. 

Гиппократ

Неподалеку от респектабельного  
Цюриха, в швейцарском кантоне Цуг, 
находится уже снискавшая известность 
во всей Европе клиника здорового питания  
и снижения веса ParaMediForm. 

POWERHAIR. 

Уникальная формула 
POWERHAIR

Тестовая фаза работы над уни-
кальным комплексом, в состав кото-
рого входят 34 важнейших микроэле-
мента, содержащихся в живой 
природе, продолжалась на протяже-
нии долгих шести лет. Но результат 
того стоил! В итоге была получена 
единственная в своем роде формула, 
позволяющая при регулярном приме-
нении ускорить рост волос, укрепить 
их корни и влить энергию, силу и 
здоровье в потерявшую былое очаро-
вание шевелюру.

Будучи опытнейшим врачом-
консультантом по здоровому питанию, 
Симоне Хэкки не просто создала сред-
ство, свободное от консервантов, гор-
монов и химических добавок, но и 
представила его в двух вариантах — для 
мужчин и для женщин, так как причи-
ны выпадения и истончения волос у 
них принципиально различаются.

Почему  
выпадают волосы

Причин несколько. Первая — 
качество производимых сегодня про-
дуктов. Так, многолетние исследова-
ния показали, что содержание в них 
питательных веществ по сравнению с 
прошлыми десятилетиями снизилось 

на… 30%! Вторая кроется в том, что 
даже сбалансированное питание не 
способно в полной мере восполнить 
недостаток жизненно важных вита-
минов и минералов, столь необходи-
мых человеческому организму для 
полноценного функционирования. 

Путем лабораторных исследова-
ний Симоне Хэкки удалось создать 
«средство Макропулоса», позволяю-
щее забыть о нездоровье. 

Биотин, фолиевая кислота, ниа-
цин, каротиноиды, витамины групп В, 
D, Е и А, хром, железо, йод, медь, 
цинк, селен, аминовые кислоты, био-
флавоноиды, мелатонин и многие дру-
гие компоненты, входящие в состав 
POWERHAIR, не только благотворно 
влияют на волосы, стимулируя их рост 
и способствуя их оздоровлению, но и 
наполняют клетки всего организма 
энергией, питают их, восстанавливают 
иммунный барьер и создают опреде-
ленный витаминный резерв.

Индивидуально  
для каждого

Само собой разумеется, что под-
бор составляющих для запатентован-
ной смеси POWERHAIR осуществля-
ется строго индивидуально — с 
учетом информации, которую полу-
чают специалисты клиники после 
заполнения пациентом анкеты. 

Принимаются во внимание самые 
разнообразные факторы: пол, воз-
раст, кулинарные предпочтения и 
масса тела до появления хронических 
заболеваний, в том числе онкологиче-
ских. По наблюдениям Симоне Хэкки, 
прием POWERHAIR позволяет орга-
низму быстрее восстанавливаться 
после курсов химиотерапии. 

Заполнив анкету на сайте 
POWERHAIR, можно сразу же сделать 
заказ, и специалисты швейцарской 
лаборатории создадут для вас индиви-
дуальную формулу из витаминов и 
минералов, удовлетворяющую потреб-
ности именно вашего организма. 

Максимальный эффект от прие-
ма POWERHAIR достигается после 
12-месячного курса, далее рекомен-
довано повторять прием раз в год на 
протяжении трех лет. 

Сегодня в силу «волшебной сме-
си» уверовали даже самые убежден-
ные скептики — как в Европе, так и в 
Америке. Одним из наиболее ярких 
примеров является случай с 84-летней 
дамой, давно и безнадежно, как ей 
казалось, утратившей волосы. После 
приема комплексного препарата ее 
шевелюра по-настоящему впечатляет. 
Это очередное доказательство уни-
кальности POWERHAIR, которому, 
без преувеличения, все возрасты 
покорны.

се древние медицинские школы утвержда-
ли, что большинство болезней возникает 
вследствие неправильного питания. Когда 
Сократа однажды спросили, в чем секрет 
его крепкого здоровья в столь зрелые годы, 

в то время как как многие люди, которые значительно 
моложе его, имеют целый букет заболеваний, он корот-
ко ответил: «Дело в том, что я ем для того, чтобы жить, 
а упомянутые вами люди живут для того, чтобы есть». 
Ученые давно пришли к выводу, что потребляемая нами 
пища оказывает непосредственное воздействие на наше 
физическое и духовное состояние. 

В Что ж, как говорится, хочешь изме-
нить качество жизни — поменяй свой 
рацион. Или… воспользуйся помощью 
профессионалов — к примеру, тех, что 
трудятся в клинике ParaMediForm. 

Основываясь на своем многолетнем 
опыте работы с пациентами, утративши-
ми с набором веса не только самооценку, 
но и здоровье, ведущий специалист кли-
ники Симоне Хэкки (Simone Häcki) раз-
работала эксклюзивную формулу, способ-
ную вернуть человеку привлекательность.  L F

POWERHAIR. 
Сделано 
в Швейцарии

Создатель 
уникальной 

формулы 
Powerhair  

Симоне Хэки 
(Simone Häcki)

Powerhair можно заказать на сайте  www.powerhair.ch 
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Шопинг
«Важно не направление, а конечная цель.  
Если цель ясна, ты можешь идти в любую сторону.  
И все равно придешь туда, куда хочешь».  (Луис Ривера) 
Наверное, именно по такому принципу и складываются истории успеха компаний — и неважно, 
идет ли речь о большой корпорации или о маленьком семейном предприятии. Главное — те, кто 
стоит у руля. 
Новая рубрика журнала — «История успеха» — как раз и будет посвящена таким людям, сумевшим 
увидеть цель и проложить к ней единственно верный путь, позволяющий удерживаться на плаву на 
протяжении многих лет. Право открыть новый формат мы предоставили семейному предприятию 
Gebr. Heinemann («Братья Хайнеман») — одной из передовых дистрибьюторских компаний мира в 
области беспошлинной и розничной торговли для путешественников (Duty Free и Travel Retail).

Heinemann Duty Free 
 предлагает в аэропортах 
   эксклюзивные брендовые товары 
по выгодным ценам

в стиле 
дьюти-фри

  
Die Bordkarte ist ausgestellt, jetzt kann die Reise beginnen. Ein Bummel durch die Duty Free Shops gehört am Flughafen für die meisten Passagiere 

selbst- verständlich zur Reise dazu. Die Marke Heinemann Duty Free ist dabei zu einem Begriff für ein besonderes Shopping-Erlebnis geworden und 
gibt zahlreichen Reisenden auf allen Kontinenten ein vertrautes Gefühl. Das 1879 gegründete Hamburger Handelshaus Gebr. Heinemann gehört zu den bedeu-
tendsten Distributoren und Retailern auf dem weltweiten Reisemarkt – und ist bis heute das einzige Familienunternehmen unter den Global Playern der 
Branche. Das in der Hamburger HafenCity ansässige Unternehmen beliefert Flughäfen, Airlines, Kreuzfahrtschiffe und Bordershops in über 100 Ländern, mit 
einem ständig wachsenden Duty Free Sortiment internationaler Markenartikel aus den Bereichen Parfum und Kosmetik, Wein und Spirituosen, Süßwaren, 
Delikatessen und vielem mehr und zählt im Einzelhandel in seinen eigenen Shops ca. 40 Millionen Kunden jährlich. Allein am Frankfurter Flughafen ist das 
Unternehmen mit 18 Heinemann Duty Free Shops sowie mit einer Reihe von Concept Shops und in Lizenz geführten Markenboutiquen vertreten. Diese Shops 
sind ideale Schaufenster  zur Welt für mehr als 1.500 berühmte Premium-Marken, darunter  Chanel, Dior, Gucci, Armani, Burberry, Ferragamo oder Montblanc, 
um nur einige zu nennen. Gelenkt wird das Familienunternehmen in vierter  Generation von den Vettern Gunnar und Claus Heinemann (Foto von li.).
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8. Der Verlag behält sich vor, Anzeigenaufträge - auch einzelne Abrufe im Rahmen eines 
Anschlusses- und Beilagenaufträge wegen des Inhalts, der Herkunft oder technischen 
Form nach einheitlichen, sachlich gerechtfertigten Grundsätzen des Verlages abzulehnen, 
wenn deren Inhalt gegen Gesetze oder behördliche Bestimmungen verstößt oder deren 
Veröffentlichung für den Verlag unzumutbar ist. Dies gilt auch für Aufträge, die bei Ge-
schäftsstellen, Annahmestellen oder Vertretern aufgegeben werden. Beilagenaufträge sind 
für den Verlag erst nach Vorlage eines Musters der Beilage und deren Billigung bindend. 
Beilagen, die durch Format oder Aufmachung beim Leser den Eindruck eines Bestand-
teiles der Zeitung oder Zeitschrift erwecken oder Fremdanzeigen enthalten, werden 
nicht angenommen. Die Ablehnung eines Auftrages wird dem Auftraggeber unverzüglich 
mitgeteilt. 

9. Für die rechtzeitige Lieferung des Anzeigetextes und einwandfreier Druckunterla-
gen oder der Beilagen ist der Auftraggeber verantwortlich. Für erkennbar ungeeignete 
oder beschädigte Druckunterlagen fordert der Verlag unverzüglich Eratz an. Der Verlag 
gewährleistet die für den belegten Titel übliche Druckqualität im Rahmen der durch die 
Druckunterlagen gegebenen Möglichkeiten. 

10. Der Auftraggeber hat bei ganz oder teilweise unleserlichem, unrichtigem oder bei 
unvollständigem Abdruck der Anzeige Anspruch auf Zahlungsminderung oder eine 
einwandfreie Ersatzanzeige, aber nur in dem Ausmaß, in dem der Zweck der Anzeige 
beeinträchtigt wurde. Lässt der Verlag eine ihm hierfür gestellte angemessene Frist 
verstreichen oder ist die Ersatzanzeige erneut nicht einwandfrei, so hat der Auftraggeber 
ein Recht auf Zahlungsminderung oder Rückgängigmachung des Auftrages. Schadenser-
satzansprüche aus positiver Forderungsverletzung, Verschulden bei Vertragsabschluss und 
unerlaubter Handlung sind – auch bei telefonischer Auftragerteilung- ausgeschlossen.  
Schadensersatzansprüche aus Unmöglichkeit der Leistung und Verzug sind beschränkt 
auf Ersatz des vorhersehbaren Schadens und auf das für die betreffende Anzeige oder 
Beilage zu zahlendes Entgelt. Dies gilt nicht für Vorsatz und grobe Fahrlässigkeit des 
Verlegers, seines gesetzlichen Vertreters und seiner Erfüllungsgehilfen. Eine Haftung des 
Verlages für Schäden wegen des Fehlens zugesicherter Eigenschaften bleibt unberührt. 
Im kaufmännischen Geschäftsverkehr haftet der Verlag darüber hinaus auch nicht für die 
grobe Fahrlässigkeit von Erfühlungsgehilfen; in den übrigen Fällen ist gegenüber Kaufleu-
ten die Haftung für grobe Fahrlässigkeit dem Umfang nach auf den voraussehbaren 
Schaden bis zur Höhe des betreffenden Anzeigenentgelts beschränkt. Reklamationen 
müssen – außer bei nicht offensichtlichen Mängeln – innerhalb von vier Wochen nach 
Eingang der Rechnung und des Belegs geltend gemacht werden.

1. „Anzeigenauftrag“ im Sinne der nachfolgenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
ist der Vertrag über die Veröffentlichung einer oder mehrerer Anzeigen eines Werbung-
streibenden oder sonstigen Inserenten in einer Druckschrift zum Zweck der Verbreitung.

2. Anzeigen sind im Zweifel zur Veröffentlichung innerhalb eines Jahres nach Versand-
schluss abzurufen. Ist im Rahmen eines Abschlusses das Recht zum Abruf einzelner 
Anzeigen eingeräumt, so ist der Auftrag innerhalb eines Jahres seit Erscheinen der ersten 
Anzeige abzuwickeln, sofern die erste Anzeige innerhalb der in Satz 1 genannten Frist 
abgerufen und veröffentlicht wird.

3. Bei Abschlüssen ist der Auftraggeber berechtigt, innerhalb der vereinbarten bzw. der 
in Ziffer 2 genannten Frist auch über die im Auftrag genannten Anzeigenmenge hinaus 
weitere Anzeige abzurufen.

4. Wird ein Auftrag aus Umständen nicht erfüllt, die der Verlag nicht zu vertreten hat, so 
hat der Auftraggeber, unbeschadet etwaiger weiterer Rechtpflichten, den Unterschied 
zwischen dem gewährten und dem der tatsächlichen Abnahme entsprechenden Nach-
lass dem Verlag zu erstatten. Die Erstattung entfällt, wenn die Nichterfüllung auf höherer 
Gewalt im Risikobereich des Verlages beruht.

5. Bei der Errechnung der Abnahmemengen werden Text-Millimeterzeilen dem Preis 
entsprechend in Anzeigenmillimeter umgerechnet.

6. Aufträge für Anzeigen und Fremdbeilagen, die erklärtermaßen ausschließlich in bestim-
mten Nummern, bestimmten Ausgaben oder an bestimmten Plätzen der Druckschrift 
veröffentlicht werden sollen, müssen so rechtzeitig beim Verlag eingehen, dass der 
Auftraggeber noch vor Anzeigeschluss mitgeteilt werden kann, wenn der Auftrag auf 
diese Weise nicht auszuführen ist. Rubrizierte Anzeigen werden in die jeweilige Rubrik 
abgedruckt, ohne dass dies der ausdrücklichen Vereinbarung bedarf.

7. Anzeigen, die aufgrund ihrer redaktionellen Gestaltung nicht als Anzeigen erkennbar 
sind, werden als solche vom Verlag mit dem Wort „Anzeige“ deutlich kenntlich gemacht.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN



ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN
11. Probeabzüge werden nur auf ausdrücklichen Wunsch geliefert. Der Auftraggeber 
trägt die Verantwortung für die Richtigkeit der zurückgesandten Probeabzüge. Der Verlag 
berücksichtigt alle Fehlerkorrekturen, die ihm innerhalb der bei der Übersendung des 
Probeabzuges gesetzten Frist mitgeteilt werden.

12. Sind keine besonderen Größenvorschriften gegeben, so wird die nach Art der An-
zeige übliche, tatsächliche Abdruckhöhe der Berechnung zugrunde gelegt.

13. Falls der Auftraggeber nicht die Vorauszahlungen leistet, wird die Rechnung sofort, 
möglichst nach 14 Tagen nach Veröffentlichung der Anzeige übersandt. Die Rechnung 
ist innerhalb der aus der Preisliste ersichtlichen vom Empfang der Rechnung an laufen-
den Frist zu bezahlen, sofern nicht im einzelnen Fall eine andere Zahlungsfrist oder 
Vorauszahlung vereinbart ist. Etwaige Nachlässe für vorzeitige Zahlung werden nach der 
Preisliste gewährt.

14. Bei Zahlungsverzug oder Stundung werden Zinsen sowie die Einziehungskosten 
berechnet. Der Verlag kann bei Zahlungsverzug die weitere Ausführung des laufenden 
Auftrages bis zur Bezahlung zurückstellen und für die restlichen Anzeigen Vorauszahlung 
verlangen. Bei Vorliegen begründeter Zweifel an der Zahlungsfähigkeit  des Auftragge-
bers ist der Verlag berechtigt, auch während der Laufzeit eines Anzeigenabschlusses das 
erscheinen weiterer Anzeigen ohne Rücksicht auf ein ursprünglich vereinbartes Zah-
lungsziel von der Vorauszahlung des Betrages und von dem Ausgleich offen stehender 
Rechnungsbeiträge abhängig zu machen.

15. Der Verlag liefert mit der Rechnung auf Wunsch einen Anzeigenbeleg. Je nach Art 
und Umfang des Anzeigenauftrages werden Anzeigenausschnitte, Belegseiten oder voll-
ständige Belegnummern geliefert. Kann ein Beleg nicht mehr beschafft werden, so tritt an 
seiner Stelle die rechtverbindliche Bescheinigung des Verlages über die Veröffentlichung 
und Verbreitung der Anzeige. 

16. Kosten für die Anfertigung bestellter Druckunterlagen sowie für vom Auftraggeber 
gewünschte oder zu vertretende erhebliche Änderungen ursprünglich vereinbarter 
Ausführungen hat der Auftraggeber zu tragen.

17. Aus einer Auflageminderung kann bei einem Abschluss über mehrere Anzeigen ein 
Anspruch auf Preisminderung hergeleitet werden, wenn in Gesamtdurchschnitt des mit 
der ersten beginnenden Insertionsjahres die in der Preisliste oder auf andere Weise 
genannte durchschnittliche Auflage oder – wenn eine Auflage genannt ist – die durch-
schnittliche Auflage des vergangenen Kalenderjahres unterschritten wird. Eine Auflagem-
inderung ist nur dann ein zur Preisminderung berechtigter Mangel, wenn sie mindestens 
20% beträgt. Weiter sind bei Abschlüssen Preisminderungsansprüche ausgeschlossen, 
wenn der Verlag dem Auftraggeber rechtzeitig Kenntnis gegeben hat, dass dieser vor 
Erscheinen der Anzeige vom Verlag zurücktreten konnte.

18. Bei Ziffernanzeigen wendet der Verlag für die Verwahrung und rechtzeitige Weiter-
gabe der Angebote die Sorgfalt eines ordentlichen Kaufmanns an. Einschreibebriefe und 
Eilbriefe auf Ziffernanzeigen werden nur auf dem normalen Portweg weitergeleitet. Die 
Eingänge auf Ziffernanzeigen werden vier Wochen aufbewahrt. Zuschriften, die in dieser 
Frist nicht abgeholt sind, werden vernichtet. Wertvolle Unterlagen sendet der Verlag 
zurück, ohne dazu verpflichtet zu sein. Der Verlag behält sich im Interesse und zum 
Schutz des Auftraggebers das Recht vor, die eingehenden Angebote zur Ausschaltung 
von Missbrauch des Zifferndienstes zu Prüfzwecken zu öffnen. Zur Weiterleitung von 
geschäftlichen Anpreisungen und Vermittlungsangeboten ist der Verlag nicht verpflichtet.

19. Druckunterlagen werden nur auf besondere Anforderung an den Auftraggeber 
zurückgesandt. Die Pflicht zur Aufbewahrung endet drei Monate nach Ablauf des 
Auftrages.

20.  Erfüllungsort ist der Sitz des Verlages. Im Geschäftsverkehr mit Kaufleuten, juristisch-
en Personen des öffentlichen Rechts oder bei öffentlich-rechtlichen Sondervermögen ist 
bei Klagen Gerichtsstand der Sitz des Verlages. Soweit die Ansprüche des Verlages nicht 
im Mahnverfahren geltend gemacht werden, bestimmt sich der Gerichtsstand bei Nicht-
Kaufleuten nach deren Wohnsitz. Ist der Wohnsitz oder gewöhnliche Aufenthalt des 
Auftraggebers, auch bei Nicht-Kaufleuten im Zeitpunkt der Klageerhebung unbekannt 
oder hat der Auftraggeber nach Vertragsschluss seinen Wohnsitz oder gewöhnlichen 
Aufenthalt aus dem Geltungsbereich des Gesetzes verlegt, ist als Gerichtsstand der Sitz 
des Verlages vereinbart.
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